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wíklaʔxʷ .................................................................... see land / country / site see

kɬaʔmús .................................................................... close to the edge of a cliff

səp̓yal̓qs .................................................................... buckskin clothes

sk̓ʷal̓t .......................................................................... quill

t̓qʷčin̓ ......................................................................... shout / call out

n̓mulm̓ ....................................................................... get water / dip for water

n̓mulmn̓ .................................................................... basket / container for water

n̓sax̌ʷt ........................................................................ go down / get down

x̌iƛ̓m̓ ........................................................................... go up hill

n̓wisl̓xst ..................................................................... lift something

stxarčn̓ ...................................................................... door flap

kc̓xʷusn̓t ................................................................... pour water on fire/rocks

kʷil̓sxn̓ ....................................................................... red hot rock

sxʷʔul̓ ......................................................................... steam

lʕaʔál̓qsm̓ .................................................................. put on clothes

staʔxʷ– ...................................................................... get/acquire (prefix)

sičl̓qs .......................................................................... new clothes

ninw̓t .......................................................................... little breeze

čəsčsʕal̓x ................................................................... they are making noise/rattling

čsəsʕas .......................................................................make noise/rattle around

ƛ̓x̌aɬq ........................................................................ strong wind

ɬwʷl̓l̓stim̓ .................................................................. bring someone/something back to life

n̓wawaʔsxán̓ ............................................................ feet up off the ground

suk̓ʷn̓t ........................................................................ float somethings

čapsíw̓s ..................................................................... be sisters

ktqínaʔn̓t ................................................................... hold down

syəxʷmitkʷ ...............................................................waterfall

n̓ƛ̓l̓litkʷ ....................................................................... drown

km̓an̓t / km̓n̓tim̓ ................................................... take things

čkʷan̓t / čkʷn̓tim̓ .................................................. pull something

knxɬtuɬtm̓ ............................................................... help somebody	

čɬəɬl̓ɬil̓t ..................................................................... sprinkle

n̓wsl̓xaqkstm̓ ........................................................... lift the leg

c̓ʕax̌án̓t /c̓ʕax̌n̓tím̓ ................................................ squirt something

stɣap ..........................................................................water flowing

hm̓hmúlaʔxʷ ............................................................moist/wet ground



ilí ʔ naqs sx̌ l̓ x̌ ʕal̓ t k̓ ɬnixlm̓ s 
č n̓ kʷnim̓  tqilʷtks aʔ č n̓ l ̫ us.

 sá piʔ sxʷu s uɬ lut swit tkič s.x̌ min̓ ks
kswí klaʔxʷaʔx

Sn̓ k̓ lip xʷ lwis uɬ lkʷut tl̓  č itxʷs.

ik̓ lí ʔ sxʷu s...



wiks iʔ kʷil̓ stnʷ kɬaʔmú s l̓  aʔ č n̓ l ̫ us. 
aʔ č n̓ kʷnim̓  n̓ ʔamú t l̓  kʷilʷstnʷ.

ilí ʔ č kɬaxʷp l̓  tkl̓ kl̓ xmikstn̓  sx̌ sl̓ sč uts t səp̓ yal̓ qs. 
iʔ stətm̓ tim̓  č tk̓ ̫ ul̓  t skʷəkʷrí naʔ, scm̓ m̓ c̓ im̓  uɬ 
sk̓ ̫ ək̓ ̫ al̓ t. Sn̓ k̓ lip x̌ min̓ ks ixí ʔ t stətm̓ tim̓ .



aʔ č n̓ kʷnim̓ , Sn̓ iw̓ t, k̓ ɬəɬm̓ č in̓ 

in̓ x̌ mí n̓ k kn̓  kskʷí l̓ stnaʔx 
naʔɬ anwí ʔ.t̓ qʷč inm̓ s aʔ č n̓ kʷnim̓ 

k̓ ̫ ul̓ mn̓  yʕat iʔ siw̓ ɬkʷ. 
ɬ an̓ x̌ mí n̓ k ɬ akskʷí l̓ stnm̓ , 

kʷ xʷu  k̓ a xʷú t uɬ 
kʷ n̓ mulm̓ .



č kʷis iʔ n̓ mulmn̓ s 
uɬ n̓ sax̌ ̫ t.

wa  
kn̓  k̓ aw̓ sn̓ mmú lm̓ .

 ̫ iɬtm̓ s iʔ n̓ mulmn̓  
 ̫ ic̓ t t siw̓ ɬkʷ. ɬx̌ iƛ̓ m̓  k̓ l̓  kʷil̓ stn̓ . č ut Sn̓ k̓ lip 

“kn̓  ksiw̓ ɬkʷ. ní nwiʔs txʷartsn̓ .”

Sn̓ k̓ lip n̓ wisl̓ xsts iʔ txarč n̓ s.



ɬə txʷarkstm̓  Sn̓ iw̓ t 
kskʷí iʔs iʔ siw̓ ɬkʷ, Sn̓ k̓ lip 
kc̓ xʷusəs yʕat iʔ siwʷɬkʷ 
l̓  tkʷl̓ kʷil̓ sxn̓  l̓  kʷil̓ stn̓ 

taɬt w̓ nixʷ t sxʷʔul̓ s uɬ 
p̓  aq Sn̓ iw̓ t, ƛ̓ lal̓ .



 a n̓ č ú t Sn̓ k̓ lip uɬ lʕaʔá qsm̓  
t sx̌ sl̓ sč ut səp̓ yal̓ qs.



Sn̓ k̓ lip č xʷaxʷí st x̌ stmis iʔ staʔxʷsič l̓ qsts. č x̌ lits iʔ sumí xs miʔ ninw̓ t 
ixí ʔ miʔ iʔ skʷəkʷrí naʔ naʔɬ sc̓ m̓ c̓ im̓  č əsč sʕal̓ x.

t sƛ̓ x̌ aɬqs uɬ č səsʕas iʔ 
skʷəkʷrí naʔ naʔɬ sc̓ m̓ c̓ im̓ . nax̌ m̓ ɬ  
iʔ sn̓ iw̓ t misƛ̓ x̌ á ɬq uɬ misƛ̓ x̌ á ɬq. 
iʔ t sumí xs Sn̓ k̓ lip ɬxʷl̓ l̓ stis iʔ 
Sn̓ iw̓ t.

t̓ iʔ ilí ʔ uɬ sninw̓ ts uɬ č səsʕas iʔ skʷəkʷrí naʔ naʔɬ 
sc̓ m̓ c̓ im̓  l̓  sič l̓ qsts. x̌ stmis Sn̓ k̓ lip uɬ x̌ lits nixʷ t sn̓ iw̓ t.

iʔ Sn̓ iw̓ t t sƛ̓ x̌ aqs uɬ n̓ wawaʔsxá n̓  Sn̓ k̓ lip. suk̓ ̫ n̓ tm̓  uɬ qil̓ t k̓ l̓  aʔ 
č n̓ l ̫ l ̫ us kwistm̓ s Sx̌ ̫ nitkʷ. lut ksniwn̓ tm̓ , Sn̓ k̓ lip txʷarkstm̓  uɬ 

tkʷn̓ kʷnim̓  l̓  aʔ č ɬəɬaq.



aʔ č ɬəɬaq Sp̓ ic̓ n̓ . silí x naʔɬ iʔ 
č apsí w̓ sts. Sp̓ ic̓ n̓  naʔɬ iʔ č apsí w̓ sts 
kʷniʔú tyaʔsəl̓ x Sn̓ k̓ lip uɬ ktqí nasəl̓ x.

n̓ k̓ ̫ ƛ̓ al̓ qsəsəl̓ x t sič l̓ qsts 
uɬ wikʷsəl̓ x k̓ ɬ xʷuts ǎ  

č n̓ l ̫ us.

č xʷu  Sn̓ iw̓ t, ƛ̓ aʔƛ̓ aʔn̓ tí s Sn̓ k̓ lip

n xʷitkʷ l̓  sí l̓ xʷaʔ 
syəxʷmitkʷ uɬ n̓ ƛ̓ l̓ litkʷ

k̓ aʔkí n Sn̓ k̓ lip?



nw̓ n̓ xʷí naʔmn̓ tm t Sn̓ iw̓ t. 
km̓ n̓ tis iʔ stətm̓ tim̓ s uɬ nis.

ixí ʔ sp̓ ic̓ n̓  naʔɬ č apsí w̓ sts ɬč əč kʷn̓ tisəl̓ x Sn̓ k̓ lip k̓ m̓ ɬəniw̓ tsəl̓ x. 
lim̓ t Sn̓ k̓ lip ɬsx̌ asts. siw̓ s Sp̓ ic̓ n̓ ...

stim̓  anwí  kʷ 
ikskn̓ xɬtú ɬtm̓ ?



t̓ aw̓ ní xʷ put iʔ siw̓ ɬkʷtət kʷu 
ɬə ksəč xʷl̓ xʷal̓ ts. n ʕa p kʷu 
č n̓ ƛ̓ mƛ̓ ʕam̓ m̓ č n̓ . t̓ iʔ kmax 
aʔ č ɬəɬl̓ ɬil̓ t tl̓  syəxʷmitkʷ iʔ 
sn̓ xʷl̓ xʷal̓ tá n̓ tət. uɬ lut t̓  put. 
nixʷ t siw̓ ɬkʷ yʕaʔmí n̓ tm̓ .

xʔí naʔ Sn̓ k̓ lip kskn̓ xits 
Sp̓ ic̓ n̓ . n̓ wsl̓ xaqkstm̓  Sn̓ k̓ lip 
uɬ c̓ ʕax̌ n̓ tí s t siw̓ ɬkʷ aʔ 
č n̓ l ̫ us. ɬə sx̌ ilm̓ s, ixí  
stɣaps iʔ siw̓ ɬkʷ tl̓  č n̓ l ̫ us 
k̓ ̫ ul̓ l̓  t sʔač qʔí tkʷ.

ʕapná ʔ kmax l̓  
hm̓ hmú laʔxʷ miʔ 
akskakí č m̓  iʔ sp̓ ic̓ n̓ .
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Then one day he heard 
someone singing at the 
top of a high cliff .

He traveled for a long time 
without meeting anyone.

He wanted to 
see new land

Coyote was traveling 
far from his home

He went that way...



He saw a sweat-house by the edge of a cliff . 
The singer was inside of the sweat-house.

Hanging on a tree branch was a very fi ne set of 
buckskin clothes. The clothes were decorated with 
shells, bones and quills. Coyote wanted those clothes.



The singer, Wind, answered ...

I want to sweat with 
you.He called to the singer

I have used all the water. 
If you want to sweat, you 
will have to go down and 

get more water.



He picked up a 
water basket and 
went down the 

cliff .

I will go get water.

He carried the basket 
full of water back up to 

the sweat-house.

Coyote said, “I have the water. 
I will pass it in to you.”

Coyote lifted the door fl ap.



When Wind reached 
for the water basket. 
Coyote threw all the 
water on the hot rocks 
in the sweat-house.

that Wind was cooked 
by the steam and died.

It made such a big steam



Coyote laughed and put on 
the fi ne buckskin clothes.



Coyote was walking along, admiring himself in his new clothes. 
He called for his power to make a little breeze to make the 
shells and bones rattle.

A strong wind came up and rattled 
the shells and bones,  but the 
wind started to blow harder and 
harder. With his power, Coyote 
had brought Wind back to life.

Right away a soft breeze came up and rattled the shells 
and bones on his new clothes. Coyote liked that, so he 
called for a stronger wind.

The wind blew so hard that it picked Coyotes feet up off  the 
ground. It carried him to the top of the cliff s above Kettle Falls. 
To keep from being blown away, Coyote reached out and 
grabbed a little bush.



The little bush was Hemp. 
She was there with her sister. 
Hemp and her sister grabbed 
Coyote and held him down.

They stripped off  his 
new clothes and hid 

them under the edge of 
the cliff .

Wind came along, looking for Coyote.

He fell into the Big Falls 
and he drowned.

Where is 
Coyote?



Wind believed her. He took 
his clothes and left.

Then Hemp and her sister pulled Coyote up beside them. Coyote 
was glad to be saved. He asked Hemp....

what can I do to 
help y’all?



We barely have enough 
water to live. We are 
always thirsty. We have to 
live on the little moisture 
that sprays up from the 
falls. It is not enough. We 
need more water.

Coyote agreed to help 
Hemp. Coyote lifted his 
leg and put water on the 
cliff . When he did so, water 
began to fl ow out of the 
cliff , making a spring.

To this day, you will 
only fi nd Hemp where 
the ground is wet.
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